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hodisasi emas, balki madaniy va ideologik anglashuv mahsulidir. Tadqiqotda inglizcha “passed away”, “Big C”, 
“espouse” kabi evfemizmlar va ularning o‘zbekcha “olamdan o‘tdi”, “xavfli o‘sma”, “turmushga bermoq” kabi 
muqobillari asosida madaniy tafovutlar ochib beriladi. Tarjimada evfemizmlarning nafaqat semantik, balki 
kommunikativ va emotsional yuklamasini saqlash zarurligi asoslab beriladi. 
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1. Kirish 

Evfemizmlar tilshunoslikda ijtimoiy yoki madaniy jihatdan noqulay, tabu yoki nozik deb 

hisoblangan tushunchalarni yumshoq, ijtimoiy maqbul va emotsional jihatdan neytralroq ifoda 

etish uchun ishlatiladigan til birliklari hisoblanadi [Allan & Burridge, 1991]. Ayniqsa, media 

diskursda evfemizmlar axborotni tinglovchiga muloyim va siyosiy jihatdan to‘g‘ri tarzda 

yetkazish vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Har bir jamiyat evfemizmlarni o‘z madaniy modeli, diniy 

qadriyatlari, axloqiy tamoyillari va psixologik ehtiyojlari asosida shakllantiradi. 

G‘arb jamiyatlarida, ayniqsa ingliz tilida so‘zlashuvchi kontekstlarda evfemizm shaxsiy 

erkinlik, daxlsizlik va individualizmni saqlash vositasi sifatida qo‘llaniladi. Bunda evfemizm 
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ko‘proq emotsional zarbani yumshatish, psixologik muvozanatni saqlash va ijtimoiy senzura 

tamoyillariga amal qilish vositasi bo‘lib xizmat qiladi. 

Aksincha, Sharq madaniyati, xususan O‘zbekiston kabi musulmon va kollektivistik 

jamiyatlarda evfemizmlar jamiyatdagi axloqiy me‘yorlarni saqlash, marosimiy-axloqiy 

qadriyatlarni buzmaslik va ijtimoiy uyg‘unlikni ta’minlash maqsadida qo‘llaniladi. Bunday 

sharoitda evfemizm shunchaki ifoda emas, balki ijtimoiy ehtiyotkorlik va diniy odobni 

ifodalovchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Shu bois, tarjimada evfemizmlarni to‘g‘ri aks ettirish nafaqat tilning leksik-morfologik 

qoidalarini, balki madaniyatlararo tafovutlarni ham chuqur tushunishni talab etadi. 

2. Tadqiqot metodologiyasi 

Ushbu tadqiqotda lingvokulturologik yondashuv asosida taqqosloviy-tahliliy metod 

qo‘llanildi. Tadqiqot materiallari sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi rasmiy va norasmiy media 

resurslari tanlab olindi (BBC, CNN, Daily Mail, The Guardian, O‘zA, Daryo.uz, Xabar.uz, Kun.uz). 

Tahlil quyidagi bosqichlarda amalga oshirildi: 

• Ingliz va o‘zbek media matnlarida keng tarqalgan evfemizmlarni aniqlash; 

• Ularning semantik, pragmatik va madaniy asoslarini aniqlash; 

• Tarjimada yuzaga keladigan muammolarni aniqlash; 

• Tavsiya etilgan tarjima strategiyalarini ishlab chiqish. 

Evfemizmlar asosiy uch soha bo‘yicha ajratib olingan: o‘lim, kasallik va nikoh. Har bir 

guruhda ikki tildagi muqobil evfemizmlar tahlil qilinib, ularning kommunikativ vazifasi, 

madaniy asoslari va tarjimaviy muammolari ko‘rsatib o‘tilgan. 

3. Natijalar 

3.1. O‘lim evfemizmlari 

Ingliz tilida "passed away" kabi evfemizm ruhiy zarbani kamaytirish, hissiy 

ehtiyotkorlikni saqlash va auditoriyani ruhiy jihatdan asrashga xizmat qiladi. Bu ibora diniy 

neytral, sekulyar ohangga ega. 

O‘zbek tilidagi "olamdan o‘tdi" evfemizmi esa musulmon dunyoqarashi, sabr, taqvo va 

oxiratga ishonch tushunchalarini o‘z ichiga oladi. 

Aspekt Inglizcha: Passed away O‘zbekcha: Olamdan o‘tdi 

Madaniy model Individualistik Kollektivistik 

Diniy asos Sekulyar Islomiy 

Hissiy vazifa Psixologik yumshoqlik Ruhiy ehtirom 

Kommunikativ rol Shaxsiy fojiani yumshatish Marhumga ehtirom 

3.2. Kasallik evfemizmlari 

"Big C" evfemizmi (Cancer) G‘arbda sog‘liqni shaxsiy sir sifatida ko‘rish tamoyiliga 

asoslanadi. Bunda kasallik bilvosita aytiladi. 

O‘zbek tilida esa "xavfli o‘sma" iborasi diniy-axloqiy yondashuv, bemorga rahm-shafqat 

va duo bilan qarash madaniyatini ifodalaydi. 

Evfemizm Literal tarjima Tavsiya etilgan tarjima 

Big C Katta S Xavfli o‘sma 

Semantik moslik Past Yuqori 

Madaniy ekvivalentlik Yo‘q Bor 
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3.3. Nikoh evfemizmlari 

"Espouse" ingliz tilida rasmiy, gender neytral va huquqiy xususiyatga ega. Bunda nikoh 

shaxsiy qaror sifatida ifodalanadi. 

O‘zbek tilida esa "turmushga bermoq", "egasiga topshirmoq" kabi evfemizmlar 

patriarchal ijtimoiy strukturalar, urf-odatlar va jamiyat nazorati bilan bogʻlangan. 

Inglizcha ibora Tavsiya etilgan tarjima Kamchilikli tarjima 

She espoused... Turmushga chiqdi Egasiga topshirildi 

They espoused Oila qurishdi Turmush qurishdi 

 

4. Munozara 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, evfemizmni tarjima qilishda semantik tenglikdan 

ko‘ra, madaniy va pragmatik moslik ustuvor ahamiyatga ega. Tarjimon faqat lug‘aviy 

ekvivalentni emas, balki madaniy konnotatsiyalar, auditoriyaning psixologik ehtiyojlari, 

jamiyatdagi axloqiy normalarni ham inobatga olishi lozim. 

Evfemizm - bu konnotatsion hodisa. Ularning tarjimasi nafaqat tilshunoslik, balki 

madaniyatshunoslik, sotsiologiya va psixologiyaga oid bilimlarni ham talab qiladi. 

Shuningdek, tarjimada noto‘g‘ri evfemistik ifodalar: 

• madaniy dissonansga; 

• stilistik nomuvofiqlikka; 

• hissiy uzilishlarga olib kelishi mumkin. 

Shu sababli, har bir evfemizmni tarjima qilishda uning konteksti, tinglovchi pozitsiyasi 

va kommunikativ niyat chuqur tahlil qilinishi zarur. 

5. Xulosa va tavsiyalar 

Evfemizmning tarjimada saqlanishi - bu faqat til masalasi emas, balki madaniyatlararo 

kommunikatsiyaning muhim jihatidir. Har bir jamiyatda evfemizm o‘zining ijtimoiy, diniy va 

psixologik asoslariga ega. Tarjimon bu asoslarni to‘liq anglamagan holda, faqat literal tarjima 

orqali ularning kommunikativ vazifasini to‘liq ko‘chira olmaydi. 

Tavsiyalar: 

1. Har bir evfemizmni tarjima qilishdan avval uning madaniy, sotsiopragmatik va 

kommunikativ asoslarini tahlil qilish. 

2. Izohli tarjima (footnote) yoki kontekstual sharhdan foydalanish. 

3. Madaniy ekvivalentni izlash - bu nafaqat ma’no, balki hissiy ohang va stilistik 

muvofiqlikni topish. 

4. Tarjimonlar uchun lingvokulturologik kompetensiyani oshirishga qaratilgan maxsus 

treninglar tashkil etish. 

5. Media matnlar tarjimasida diskursiv tahlil metodlarini joriy etish. 

Shu yo‘l bilan evfemizmning asosiy vazifalari - yumshoqlik, ijtimoiy maqbullik va 

madaniy moslik - tarjimada to‘liq saqlanadi. 
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